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PRAKATA  

Buku ini merupakan pengantar tentang penerjemahan dan 

aspek linguistiknya. Buku – buku penerjemahan yang sudah 

disajikan dengan berbagai macam konsep dan definisi 

penerjemahan secara umum. Namun, buku ini berupaya 

memberikan pengantar penerjemahan tentang dinamika 

penerjemahan dan aspek linguistiknya. Penerjemahan bukan 

sekadar alih bahasa, melainkan proses kompleks yang 

melibatkan pemahaman mendalam terhadap makna, konteks, 

dan struktur komunikasi antarbudaya. Dalam praktiknya, 

penerjemahan menuntut kepekaan terhadap nuansa semantik, 

gaya retoris, serta fungsi sosial dari teks sumber dan teks sasaran. 

Bab I buku ini menggambarkan Sejarah perkembangan 

penerjemahan dengan merujuk beberapa pakar Sejarah 

penerjemahan. Selain itu, dalam bab ini Sejarah penerjemahan 

juga dipaparkan perkembangan penerjemahan dari waktu ke 

waktu. Didalamnya juga disampaikan perkembangan 

penerjemahan deskriptif dan kritik penerjemahan yang 

berdampak pada pilihan-pilihan penerjemah dalam melakukan 

penerjemahan. Bab 2 buku ini mendeskripsikan kesepadanan 

dan dimensi linguistik dalam penerjemahan. Sajian dalam buku 

ini menggambarkan unsur-unsur pendukung dalam 

menentukan kesepadanan dalam penerjemahan. Secara umum, 

faktor yang mempengaruhi kesepadanan dalam penerjemahan 



 

menjadi bagian ulasan dalam buku ini. Pemahaman yang 

memadai dari seorang penerjemah dalam menentukan aspek 

kesepadanan dan unsur linguistiknya. Selanjutnya bab 3 dari 

buku ini memaparkan berbagai tipologi teks dan 

penerjemahannya. Dengan merujuk beberapa tipologi teks yang 

ada, penerjemahan dapat dilakukan dengan memadai. 

Pertimbangan konteks juga dapat menjadi sarana dalam 

mencapai derajat kesepadanan antara teks sumber (Tsu) dengan 

teks sasaran (Tsa). Oleh karena itu, bagian buku ini menjadi 

penting sebagai Gambaran bahwa sebelum menerjemahkan 

berbagai jenis teks perlu diperhatikan oleh para penerjemah. 

Terakhir, bab 4 buku ini mencoba menjelaskan penggunaan 

pendekatan Linguistik Sistemik Fungsional (LSF) dalam 

penerjemahan. Dimensi makna metafungsi dalam Linguistik 

Sistemik Fungsional menjadi bagian penting yang harus 

diperhatikan dengan baik dan memadai dalam kegiatan 

penerjemahan. System leksiko grammar dan register dalam 

pendekatan LSF menjadi dapat menjadi telaah antara Tsu 

dengan Tsa dalam penerjemahan. Selain itu, pemanfaatan 

system appraisal dan modality dalam penerjemahan juga dibahas 

dalam bagian ini.  
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